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 Hellervärlden
Nr 3 årgång 9    Juli   2020
Kära Hellervänner!

Med årets tredje nummer av I sick sack vill vi visa att vi trots corona-krisen inte glömmer bort vårt i vanliga fall så aktiva sällskap och att vi förstås har planer för framtiden – och att det fortfarande finns mycket att berätta om Frank Heller, som syns i detta nummer.
Hälsning från Ivo

Bästa tålmodiga medlemmar i Frank Hellersällskapet!
I likhet med våra syster- och brodersällskap bland de litterära samfunden har vi av de lika välkända som vidriga omständigheterna hållit våra aktiviteter på sparlåga. Vi tvangs avstå från spexet i Lund siste april och den planerade resan till London är skjuten på framtiden.

Men årsboken som lägger den frankhellerska grunden till englandsfärden kommer att skickas ut på sensommaren, också där med viss fördröjning: det var tänkt att den skulle ha kunnat delas ut vid den traditionella sammankomsten framför Trollenäs slott den 20 juli. Som framgick av ett direktutskick blev det mötet ändå av, fast utan presentation av årsboken.
Petter Lawenius som gjort de suveräna omslagen till våra hittills tretton årsskrifter har denna gång överträffat sig själv, om det är möjligt, med en bild på den landsflyktige Gunnar Serner (sin säljande pseudonym hade han ännu inte kommit på). Han ses insvept i den tjocka londonfoggen framför en staty av Shakespeare – den får nog stå kvar trots denna konstiga tid av ivriga ikonoklastrar.

För att trissa upp era förväntningar följer här bokens baksidestext:
Frank Heller och England
Gunnar Serner (1886-1947) var under pseudonymen Frank Heller Sveriges mest framgångsrike äventyrsförfattare under 1900-talets första hälft. Sammanlagt skrev han mer än femtio böcker, de allra flesta i äventyrsgenren. England och engelsk litteratur hade stor betydelse för honom: ”London (har) alltid haft en egenartad tjusning för mig, från mitt första besök där, då jag kom direkt från skånska landsbygden och överhuvudtaget aldrig sett en storstad. London bedövade mig.”   I Frank Hellersällskapets fjortonde årsbok kommer han till tals i några tidiga epistlar därifrån. Här finns ursprungsversionen av novellen ”Automobilen 12M1000” från hans genombrottsbok från 1914, Herr Collins affärer i London. DN-journalisten Daniel Viklunds artikel om hans London-adresser kommer nu för första gången i bok. En uppsats drar nytta av Baedekers välbekanta reseguide när den kartlägger hans engelska miljöer. Annat handlar om hans studier i anglistik vid Lunds universitet och om några originella professorer. Hans avhandling om Swinburne läggs under lupp, hans intresse för Kipling belyses, och hans hjälte Filip Collin jämförs med andra litteraturens gentlemannatjuvar, med mycket mera. Gunnar Serner behärskade en hel del språk. På ett av dem önskar vi er med denna bok God laeselyst!-
Gösta Palmcrantz- Hellers störste beundrare
Dag Hedman har i sin avhandling om Frank Heller (Eleganta eskapader) skrivit en del om de spänningsförfattare som fanns på den samtida svenska bok-marknaden. En av dem var Gösta Palmcrantz som Dag ägnat en särskild biografi och bibliografi kallad Extravaganta eskapader – Gösta Segercrantz liv och verk. I denna artikel som avslutas i nästa I sick sack jämför Dag Frank Heller och Gösta Segercrantz
Gösta Palmcrantz (1888-1978) var under mellankrigsperioden en av Sveriges mest framgångsrika underhållningsförfattare. Han använde sig av en lång rad pseudonymer, men blev känd som Gösta Segercrantz. Under sin författarkarriär utgav han 28 böcker, de flesta hos Albert Bonnier och B. Wahlström, men han var också flitig som novell-författare i pressen: inte mindre än 800 noveller och kåserier har återfunnits. Han skrev i många genrer, men tonvikten låg på erotiskt pikanta berättelser och kriminalfiktion. Han tog stora intryck av Gunnar Serner/Frank Heller, umgicks tidvis flitigt med Evert Taube, och skrev outtröttligt för att försörja sig och familjen. Han var praktiserande sjuk-gymnast, vilket återspeglas i några av hans romantitlar (Hennes höghets massör, 1918; Signor Babanis massös, 1931).
1915 lämnade Gunnar Serner Albert Bonnier för att gå över till Olof Dahlbergs förlag. Eftersom Bonnier behövde storsäljare för att kunna existera i sin tradi-tionella form, var man mån om att finna en ny svensk guldkalv. Försöken var sporadiska, men faktum är att alla svenska producenter av spänningsfiktion redan var engagerade hos billig-boksförlag som Dahlberg & C:o, Holmquist, Zetterlund och Åhlén & Åkerlund. De nykomlingar som dök upp tycks i första hand ha vänt sig till de senare förlagen för att få sina verk tryckta.

Gunnar Serner skrev till förläggaren Dahlberg 11.10. 1917:

”Kära Olle!

Palmcrantz skickade mig i somras sin första bok, och ville själf komma ner till Marielyst i dess kölvatten, hvilket afstyrdes. Boken är skrifven med en viss ungdomlig svada som ibland är rolig, men är på det hela ytterligt okonstnärlig, om du nu inte uppfattar detta som jalousie du métier. Hur den gått i bokhandeln, vet jag inte. Det synes mig att du bör ta reda på det, innan du köper P:crantz. Ur litterär synpunkt är han ingen ackvisition.”

Tydligen hade Dahlberg lekt med tanken att värva även Palmcrantz till sitt förlag, vilket ju hade varit ett dråpslag mot Bonnier, som 1917 äntligen tycktes ha funnit någon som hade Frank Hellers publiktycke. Serners starka av-ståndstagande till planen är gåt-full, eftersom han inte bara accepterade konkurrensen från andra författare i Dahlbergs stall, utan dessutom umgicks förtroligt med dem privat (Ulla Bjerne, Sven Elvestad, Artur Möller, Harald Wägner).

Med tanke på att Palmcrantz från början varit avsedd som en stand-in för Serner hos Bonnier är det intressant att notera förlagets hårdnande attityd mot honom efter 1920, då firman förvärvade Dahlbergs förlag (Serner återgick därigenom till Bonnier 1921). Under perioden januari-juni 1921 handlade en hel del av korre-spondensen mellan Palmcrantz och förlaget om hans försök att etablera sig som sjukgymnast. I ett post scriptum till ett brev till Palmcrantz skrev Åke Bonnier 20.11.1922:
”Jag vill tillägga, att jag anser det särdeles rådligt att Ni gör alla möjliga ansträngningar för att erhålla patienter. Jag upprepar vad jag flera gånger förut sagt Er, att jag tror att Ni icke har mycket att vänta av Ert framtida författarskap och att Ni bör inställa Er på att åter på allvar bliva sjukgymnast.”
Att Bonniers förlag först släppte Palmcrantz efter Jorden runt med åtta damer (1929) torde sammanhänga med att han ändå sålde så pass bra att firman ansåg det värt att ha honom i sin katalog – trots att han under 1920-talet blev allt svårare att hantera.
Det finns gott om exempel på Gunnar Serners – eller snarare Frank Hellers – betydelse för sin gamle skolkamrat Palmcrantz. (under läsåret 1899-1900 gick de båda på Katedralskolan i Lund, Palmcrantz i klass 3, Serner i L 6:2). Denne var mån om att via Bonnier få Serners böcker så snart de utkommit. Sådant som eljest kunde attribueras som genre-konventioner eller tillfälligheter kan således genom Palmcrantz´ intresse för Serner tolkas såsom stående i ett direkt sammanhang med dennes verk. Låt oss därför se närmare på några texter av de båda författarna.

Palmcrantz´ roman Hennes höghets massör (1918) företer i flera avseenden likheter med Serners tre år äldre Monsieur Jean-Louis Kessels papper. Bortsett från genretillhörigheten (romantisk spionberättelse), det vill säga ”kärlek och spioneri”), exploateras i båda själva krigsutbrottet, och båda utspelar sig i småriken (Serners Belgien har hos Palmcrantz blivit Baden) och så vidare.
Palmcrantz´ novell ”Clairvoyance” (1926) är helt enkelt ett kompilat av Serners ”Hur Försynen luggade Adamsson” och ”Automobilen 12 M 1000” (möjligen har även ”Den svenske förbrytaren Karlsson” föresvävat Palmcrantz). 

Palmcrantz´ kriminalnovell ”Professor Leblond gör en affär” är i princip ett kollage av element från Serners berättelser ”Automobilen 12 M 1000 och ”Den blåögda lögnen”. Palmcrantz´ ”Överste Straka och andarna” i Hvar 8 Dag 16.9.1923 tycks ha sin utgångspunkt i Serners roman Andarna och Furustolpe (1920). ”P.L.M. Historien om en skräcknatt” i Bonniers Veckotidning 1924:33 förenar element från Serners ”Tolfte söndagen efter Trefaldighet” och Monsieur Jean-Louis Kessels papper. Palmcrantz´ berättelse har som huvudperson äventyrsför-fattaren Philip Keller, där för-namnet hämtats från Serners fiktionshjälte Filip Collin och efternamnet från pseudonymen Frank Heller. Palmcrantz gestaltar här ett motiv som Serner redan hade behandlat i romanen Kejsarens gamla kläder (1918), nämligen den alldaglige för-fattaren av rafflande berättelser, som plötsligt drags in i ett melo-dramatiskt händelseförlopp. I inledningen till Palmcrantz´ ”Greve Drakenhielms bekantskap från Moulin Ruge” återanvänds ett motiv från kapitel 4 i Serners roman Inled mig i frestelse (1919), där en svensk herre vaknar upp i en tom kyrka i utlandet. I andra kapitlet i romanen Ministe-rpresidentens väninna (1919) har Palmcrantz låtit sig inspireras av ett motiv som Serner använde i inledningen till Herr Collins affärer i London (1914) och i novellen ”Den svenske förbrytaren Karlsson”, nämligen den svenske juristen som begår ekonomiska oegentligheter och flyr rättvisan genom att lämna fäderneslandet. Palmcrantz alluderar vidare till Serner genom att låta sin hjälte taga sin examen i Lund (vilket Serner hade gjort) och nämna ”den berömde förbrytaren Karlsson” på s. 31, en anspelning på Serners novell ”Den svenske förbrytaren Karlsson”. Sjätte kapitlet, betitlat ”Vari baron Nattvogel anser att Danmark bör förstöras”, i Baron Nattvogel vinner högsta vinsten (1926) är en efterbildning av andra kapitlet, ”Se upp för tågresor!”, i Serners roman Yussuf Khans giftermål (1916).
Romanen Lord Hunter spelar hasard (1928) uppvisar påfallande likheter med Yussuf Khans giftermål. I båda verken heter den unge hjälten Allan. En indisk maharadja som visar sig vara en bedragare är en av huvud-personerna, tillika med hans raffinerade assisterande lockfågel. En rik amerikansk familj ingår också i främsta ledet av gestalter. Franske finansministern Lafont i Palmcrantz´ roman försvinner på samma sätt som Yussuf Khan hos Serner. Båda romanerna utspelas på jättehotell i London. På dessa indicier är det inte möjligt att hävda att Palmcrantz varit inspirerad av Serner (man kunde hävda att det rör sig om genrebetingade överens-stämmelser), men med hänsyn tagen till hans dokumenterade förtrogenhet med Serners verk synes det ändå antagligt.
Romanen Konsul Ladykiller intager Azorerna (1930) är påtagligt inspirerad av Serners Storhertigens finanser, Båda handlar om operettrevolutioner på öar, i båda spelar köp av mark i syfte att exploatera fyndigheter en roll, och i båda köps örikets stats-skulder upp i spekulationssyfte av en penningstark kapitalist. Till och med en detalj som att en av revolutionärernas ledare är puckelryggig har Palmcrantz övertagit. 

Motivet med ett myteri som syftar till att rånmörda alla passagerare på en ångare i romanen Gummikejsaren och hans dotter (1931); (kapitel 19-23) torde komma från Serners novell ”Jakten Medusas kryssning”. Huvud -personen i ”Lågtryck i säng-kammaren” heter Signor Felicio Origoni, en tydlig allusion på Serners gestalt Signor Orfeo Origoni.
Titelgestalten i romanerna Signor Babanis massös (1931) och Signor Babani blir professor (1933) är en förråad motsvarighet till Serners gentlemannaförbrytare herr Collin; det är symptomatiskt att Babani ”blir professor”, just den titel Filip Collin plägade använda som sitt nom-de-guerre (professor Pelotard). 

I Signor Babanis massös uppträder Frank Heller förklädd till äventyrsförfattaren Jack Dinckel: både förlagan och fiktions-gestalten är 44 år, är under vinter-månaderna bosatta i Mentone, där de har en villa, ser ut som ”en snäll och beskedlig läroverksadjunkt”, och har publicerat ett trettiotal titlar som översatts till många språk. ”De sista två åren hade hans romaner dock varit för kon-struerade, han körde med psyko-analys i oändlighet, vilket natur-ligtvis börjat trötta hans läsare, och dessutom hade en recensent anmärkt på, att hans böcker aldrig handlade om kvinnor.” (s. 62) 1926 hade Serner första novellsamling om den amsterdamske psykoanalytikern och detektiven doktor Joseph Zimmertür utgivits, följd av en titel om året under resten av 1920-talet, tills det 1931 (samma år som Signor Babanis massös publicerades) var dags för doktor Zimmertür att säga farväl till bokmarknaden. Palmcrantz gjorde för övrigt en effektiv pastisch och roande parodi på zimmertür- berättelserna i Signor Babanis massös (s. 212f).
Att kvinnor har rena biroller i Serners verk är ett obestridligt faktum och är en av de iögonen-fallande punkter där de båda författarna skiljer sig åt. Både Serner och Jack Dinckel är gifta med skandinaviskor (Annie Serner var danska, Ebba Dinckel är norska) med fäder som är komministrar.  Jack Dinckel arbetar på romanen Storfurstens finansiella svårigheter (s. 149); 1930 hade Serner skrivit och publicerat romanen Storhertigens senare finanser. Både originalet och fiktionsgestalten är skickliga på att improvisera vers. En annan av gestalterna i Signor Babanis massös , miljardären Conny Mandelbaum, har antecedentia som i stort sett överensstämmer med kapitalisten Ernest Isaacs´ i ”Mr Isaacs´ sorgliga historia. De lovord disponent Nilsson riktar till  Jack Dinckel återspeglar Palmcrantz´ syn på Serners för-fattarskap: ”Jag har tagit mig friheten söka upp er (…) för att tacka er för det stora nöje ni genom många år berett mig med edra roliga romaner, som  jag är en stor beundrare av” (s.153). 
Palmcrantz anspelar i Signor Babanis massös tydligt på Serners flykt från Sverige i september 1912 efter de berömda bank-svindlerierna i Malmö. Det sägs i romanen att brottslingar gärna gömmer sig i London och Monte Carlo (s. 158ff), vilket är precis vad Serner gjorde.
(fortsättning följer)

Dag Hedman

Trollenäs blev av

Med kort framförhållning beslöt styrelsen att ändå bjuda in till ”födelsedagskalas” vid trappan till Trollenäs slott. Pär Henning, som brukar hålla talet om författarens förehavanden för 100 år sedan, kunde tyvärr inte komma så Ivo Holmqvist gjorde det i stället.
Englandsresan blir inte av – detta år

Tyvärr måste vi skjuta på den planerade resan till Storbritannien eftersom det fortfarande är oklart när vi får resa dit igen. But cheer up – resan kommer att bli av nästa år.

Om en skånsk Frank Heller-samlare

Per Wästbergs utomordentligt intressanta och vackert formgivna bok om de bokskatter som finns på en lång rad svenska slott fick en lika vacker som adekvat titel, Resa i tysta rum – okända svenska slottsbibliotek (Bonniers, 2004). På sidan 231 finns omslaget till Frank Hellers roman Doktor Z som samma förlag gav ut 1927, och där ses också tre privatbundna böcker av samme författare, med årtal och numrering på ryggen i blått skinn, och ägarnamnet Gilljam som är en vallonsk släkt. Det är på skånska Skarhult som denna samling förvaras, i ett bibliotek som av en interiörbild att döma är mycket imponerande och vackert. 
Motsvarande lokal på Trolleholms slott är ännu mycket mera omfattande, med ett övre galleri. När min svåger veterinären gjorde en utflykt dit häromåret samman med yrkeskolleger hamnade han på efterkälken bland böckerna – det var säkert lätt gjort – när resten av sällskapet guidades vidare, och blev inlåst. Han hade glömt sin mobil och fick vänta ett bra tag innan nattvakten gjorde sin rond och släppte ut honom. Jag kan tänka mig ett värre öde än att vara instängd i ett rum omgiven av böcker i vackra praktband. Om Frank Heller på Skarhult skriver Per Wästberg detta:

Femtiotvå volymer av Frank Heller, alias fil.dr Gunnar Serner, är utförligt dedicerade till en lundensare Gustaf Gilljam och har försetts med ordningsnummer och årtal i guld på de mörkblå halvfranska banden från 1946. Som växelförfalskare i exil i Monte Carlo förlorade Frank Heller det han tillskansat sig och försörjde sig som raljant, allt mer förfinad underhållare mot en bakgrund av Lundaspex och djup humanistisk bildning. En tid kring första världskriget var han Sveriges mest omtyckte författare. Hans gentlemannaförbrytare och svindlare Filip Collin tävlade med Frankrikes populäraste skojare, Arsène Lupin. 
Ett upplagt ämne för en kommande årsskrift från Frank Heller-sällskapet vore en genomgång av alla dedikationer som han försåg sina böcker med när de kom i tacksamma vänners och bekantas händer. 
Gustaf Gilljam var en redbar inrikespolitiker av en äldre skola, som framgår av den faktarika artikeln om honom i Svenskt Biografiskt lexikon på nätet. Men det är en Gilljam i en äldre generation, kanske den boksamlande lundensarens far.
Ivo Holmqvist
Litterär Hellermatiné  Stockholm den 1 november

Det blev ju ingen möjlighet för oss att få presentera Hans Ailis bok med Hellers reportage från Rom under andra världskriget på en av DELS litterära matinéer i mars. Nu får vi dock ett tillfälle att tala om vår nya årsbok och om Frank Heller och England söndagen den 1 november i det Hartwickska  huset på Sankt Paulsgatan i Stockholm kl. 14 den 1 november.
Julbord på Seglarkronan i Stockholm i december

Wilhelm Engström håller på att sondera ett lämpligt datum för vår sedvanliga jullunch på Skeppsholmen. Vi återkommer med detaljer.

Recensenter efterlyses

Vi har ju ambitionen att i sinom tid ha sett till att alla Frank Hellers verk recenserats antingen i detta medlemsblad eller i en av årsskrifterna. En förteckning över vad som hittills gjorts finns på sällskapets hemsida. Men flera titlar återstår att skriva om, till exempel Ballader till bröderna, Den tusen och andra natten och På detta tidens smala näs. Det vore mycket roligt om någon i vår stora medlemskrets skulle vilja ta sig an något av verken på listan. Hör av dig till gwessberg1@gmail.com. 
Kalendarium
Digitalt årsmöte – datum meddelas senare
1.11. Litterär matiné i Stockholm

Dec. Jullunch på Seglarkronan
